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FROM MY DESK

Francesca Samuel

D
ear  colleagues,

quick   answer:   “Went  back   to   school,   became  a  member  of  

”

They   all   ask   the   same   thing:  What   are   the   necessary   tools  

to   become   successful   in   this   business?   Of   course,   we   all  

   Once  you  have  this  in  place,  you  must  market  your  

to  the  ATA  Annual  Conference  for  some  of  the  best  available  

http://ataspd.org
http://twitter.com/ATASpanishDiv
http://www.facebook.com/pages/ATA-Spanish-Language-Division/143782389033656
http://www.linkedin.com/groups?gid=3688501
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Paula Irisity
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also  offers  language  professionals  one  of  the  best  opportunities  to

Email:  

E
-­

-­

-­

-­

-­

Translators  through  History.

http://ataspd.org
mailto:alacartetrans%40msn.com?subject=administrator%20spd
mailto:heleneby%40gauchatranslations.com%0D?subject=
http://www.atanet.org/conf/2013/
mailto:Lauren@atanet.org
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Emilio Bernal Labrada 

Boston:  cacología  estratégica  e  idiomática

NUESTRO IDIOMA DE CADA DÍA

L

casi   al   mismo   tiempo   y   en   el   mismo   entorno   por  mera  

time   bomb,  

declarado  muerto

murió

y  nosotros   lo  copiamos:  people

personas sus  casas
residentes  regresar  a  su  casa

sean  los  atentados  y  bombas

Emilio   Bernal   Labrada,   de   la  Academia  
Norteamericana   de   la   Lengua   Española  
(www.anle.us),  es  autor  de  Getting  Away  
with  Murder  —  in  U.S  Public  Life,  y  de  La  
prensa  liEbre  o  Los  crímenes  del  idioma.                        
emiliolabrada@msn.com

http://www.anle.us
mailto:emiliolabrada%40msn.com%0D?subject=
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Eva De Vallescar

Los  estadounidismos  en  busca  de  su  carta  de  ciudadanía
LENGUA

L
a  argentina  

-­

-­

Corpus  del  español  escrito  de  los  Estados  Unidos  
-­

-­

al  Diccionario  de  la  Real  Academia
El  español  de  los  Estados  Unidos,  un  nuevo  punto  de  partida  

-­

-­

-­

-­

-­

-­

Intercambios  so-­

¿Cómo  surgió  la  propuesta  de  los  estadounidismos?

-­

-­

-­

-­

-­

lista

-­

-­

  

¿Qué  tanto  ha  avanzado  el  proyecto  para  el  compendio  de  
los  estadounidismos  más  usados?

-­

Comisión  para  el  estudio  de  la  norma  lingüística  
del  español  de  los  Estados  Unidos

-­

El  español  de  los  Estados  Unidos,  un  
nuevo  punto  de  partida -­

http://www.anle.us/344/Leticia-Molinero.html
http://www.anle.us/usr/docs/el-espanol-de-eeuu.pdf
http://www.anle.us/555/Notacion-numerica-por-paises.html
http://www.anle.us/usr/docs/el-espanol-de-eeuu.pdf
http://www.anle.us/usr/docs/el-espanol-de-eeuu.pdf
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-­

hospicio Medicare

-­

¿Cuál   sería   entonces   el   papel   del   hablante   en   el   surgi-­
miento  de  los  estadounidismos?  
   Por  el  momento  lo  veo  como  un  papel  pasivo  que  no  

-­

-­

-­

no   tiene   equivalencia,   como  

charter hospicio
Con   preferencia   recurro   a   una  

-­

-­

tesis  y  entre  comillas,  como,  a  

-­

pra  (buy-­back dou-­
ble-­dip  recession

-­

-­

-­

condición

condición

condición

¿Qué  pasos   se   siguen  para  proponer  y   aceptar  un   esta-­
dounidismo?    

-­

aplicación
solicitud

solicitud  y  

aplicación solicitud
hospicio -­

aseguranza
seguro

-­

aseguranza -­

aseguranza

seguro,  el  gobierno  usa  seguro
-­

-­

-­

-­

El  llamado  espanglish,  
Enciclopedia  del  español  en  los  Estados  Unidos

¿Qué  ocasionó  la  confusión  que  se  dio  entre  estadounidis-­
mos  y  espanglish?  

  (National  Pu-­
blic  Radio

which  has  been  lobbying  the  Spanish  Academy  to  recognize  
Spanglish

«El  estadounidismo  es  toda  
palabra  española  normal  que  aquí  
adquiere  una  nueva  acepción  por  

contacto  con  el  inglés  y  con  la  cultura  
estadounidense…»

http://www.anle.us/usr/docs/el-llamado-espanglish.pdf
http://www.npr.org/2012/08/10/158570815/puedes-believe-it-spanglish-gets-in-el-dictionary
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Los   hispanos   en   los   Estados   Unidos   reclamamos   nuestra  
identidad  ante  los  ojos  de  los  angloparlantes  y  no  queremos  
ser  vistos  como  una  masa  uniforme.  ¿De  qué  manera  va  a  
unirnos  este  proyecto  sin  que  perdamos  nuestra  rica  diver-­
sidad?

-­

-­

-­

-­

-­

con  la  GSA  (

¿Qué  tipo  de  consultas  han  recibido?

-­

trillion

-­

-­

-­

billion  y  trillion

-­

-­

-­

-­

gov

-­

como  baby  shower

¿Se  escribirían  igual  que  en  inglés?

-­

palabra  whisky
-­

whisky

-­

¿En  qué  áreas  crees  que  se  utilizan  más  los  estadounidis-­
mos?

unión sindica-­
to balance saldo

¿Estaríamos  hablando  de  intratraducción  en  lugar  de  tra-­
ducción   para   adaptar   textos   a   las   poblaciones   hispanas  
que  viven  en  los  Estados  Unidos?

-­

-­

creen  que  el  español  es  una  lengua  pura  y  eso  no  es  real,  por-­

-­

¿cómo  voy  a  comunicar  esto?
-­

-­

copayment copago

http://gobiernousa.gov/
http://www.howto.gov/web-content/multilingual/spanish-guide/dates-and-numbers
http://www.howto.gov/web-content/multilingual/spanish-guide/dates-and-numbers
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   Para   concluir,   quiero   aprovechar   esta   entrevista   en  

Intercambios
-­

Ejemplos  de  estadounidismos  normativos

Agencia        Balance

Vale  la  pena  visitar:

Eva   De   Vallescar,   experiodista   de   CNN  

la  ATA  del  inglés  al  español.  Actualmente  
se   desempeña   como   especialista   en  

las  Minorías  del  Centro  para  el  Control  y  
la  Prevención  de  Enfermedades  (CDC)  de  
Estados  Unidos.  evallescar@gmail.com    

Precepto  académico

-­

-­

ASALE

trillion  equivale  a  1012
billion  a  109 -­

18 12 -­

8

There´s an app for that!

Language-­related

iBabylon

Specialized

Dictionary

Termium   Plus®

A  big  thank  you  to  the  colleagues  who  sent  us  links!

All   product   and   company   names   are   trademarks™   or   registered®  
trademarks   of   their   respective   holders.  Use   of   them  does   not   imply   any  

mailto:info@anle.us
www.anle.us%0D
www.asale.org
www.gobiernousa.gov
www.howto.gov
http://es.medicare.gov/glossary/a.html
mailto:evallescar@gmail.com
http://www.asale.org/
http://www.fundeu.es/recomendacion/billon-y-trillon-uso-apropiado-en-espanol-126/
http://www.fundeu.es/recomendacion/billon-y-trillon-uso-apropiado-en-espanol-126/
http://oaadonline.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://www.appholic.cc/reference/oxford-spanish-english-dictionary
https://itunes.apple.com/us/app/websters-third-new-international/id295430172?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/dictionary.com-dictionary/id364740856?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/drae-diccionario-la-lengua/id451978211?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/diccionario-general-la-lengua/id299611201?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/wordreference-dictionary/id515127233?mt=8
http://www.chicagomanualofstyle.org/
https://itunes.apple.com/en/app/ibabylon/id353952483?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/blacks-law-dictionary-9th/id312542731?mt=8
https://itunes.apple.com/en/app/stedman28-stedmans-dictionary/id309934240?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/5000-oil-gas-terms-dictionaries/id570003521?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/22-000-diseases-illnesses/id644839681?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/22-000-diseases-illnesses/id644839681?mt=8
https://itunes.apple.com/us/app/jablonskis-dictionary-medical/id399741086?mt=8
http://www.noslangues-ourlanguages.gc.ca/app-mobile-eng.html
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Ricardo Chiesa

Expresiones  de  la  voluntad
EL RINCÓN DEL LÉXICO JURÍDICO

S -­

-­

voluntary
voluntarily

-­

de  uso  corriente  en  

de  
voluntades meeting  
of   the  minds

es  voluntad   (común)
-­

volunta-­
rily the  parties  here-­
to  desire  /  wish  to...

-­

voluntario

voluntary  pay-­
ment voluntario  y  malicio-­

willful willful  and  malicious  
desertion -­

-­

willful  desertion

voluntarios
-­

hay  solo  una  parte  solicitante  o  peticionaria,  esto  es,  no  hay  par-­

-­

si  se  suscitan  controversias  entre   los  sucesores  o  entre  estos  y  

juicio
-­

-­

non-­adversary  proceeding
voluntary  proceeding

oluntary  bankruptcy

-­

voluntary  dismissal

-­

-­

-­

independiente  
de  la  voluntad exceda  la  voluntad

any  
act  or  event  beyond  the  control  of  the  parties

voluntad  social
-­

take  corpo-­
rate  action
power  to  take  corporate  action

Ricardo  Chiesa   es   traductor   público   inglés-­español  
y   abogado.   Desde   1986   trabaja   como   traductor  
freelance,  con  especialización  en  las  áreas  jurídica  y  
de  gestión  corporativa.  Dicta  la  materia  Traducción  
de  Textos  Económicos  y  Jurídicos  en  la  Maestría  en  
Traducción  de  la  Universidad  de  Belgrano,  en  Buenos  
Aires.  Durante  los  últimos  veinte  años,  ha  impartido  
cursos   y   presentado   trabajos   sobre   traducción  
jurídica  y  general  en  la  Argentina,  el  Perú,  Finlandia,  
el  Reino  Unido  y  los  Estados  Unidos
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ATA DIVISIONS SPEAK

F

   Among  these  

-­

-­

-­

Medical  Division

-­

to   help   each   other  with   terminology  questions   through  our  

Caduceus -­

Science  and  Technology  Division
  

-­

-­

-­

   We  have  similar  activities   to  the  Spanish  Language  

-­

-­

The  Newsletter  of  the  Spanish  Language  Division

of  the  American  Translators  AssociationIntercambios

http://atanet.org/divisions/
http://www.atanet.org/divisions/division_admin.php
http://www.ata-divisions.org/MD
http://www.ata-divisions.org/S_TD
https://www.atanet.org/

